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Hayionanvhozo ynisepcumeny 600H020 20Cn00apCmea ma RpupoOOKOPUCY8AHHS

Y cTaTTi NnpeAcTaBneHo CMHOHIMIYHI BiZHOLWEHHS AN ippauioHanbHUX iIMEHHWKIB B @aHIINCbKIN, HiMeLbKil Ta yKpa-
THCbKi MOBax y 3icTaBHOMY acnekTi. [lpoaHanisaoBaHO OCTaHHI OOCMIAXEHHS BiTYM3HSAHUX Ta 3aKOPAOHHWUX HayKOB-
UiB Ha npegMeT BUBYEHHSA CUMHOHIMIYHUX BifHOLWEHb ANS CneundiyHMX cCeMaHTUYHMX KNaciB ChiB y pi3HMX MOBax.
Y pocnigXeHHi BUOKpEMIIEHO CEMaHTUYHMIA Knac ippaLioHanbHOi NEKCUKN Ha NO3HAYEeHHS TUX acnekTiB CBITOCMPUNA-
HATTS, SKi He NOB’A3aHi 3 pauioHanbHUM MUCIEHHSIM MIOAVHN Ta BUHUKaKOTL 6€3 yyacTi po3ymy nioguHu. 3aiicHeHo
[o6ip ippauioHanbHUX iIMEHHUKIB 3a MaTepianamu KopnyciB Ta TNymMayHUX CMOBHUKIB YKPaiHCbKOI, aHrMifncbKoi Ta
HiMeLbKOT MOB, @ TaKOX PO3’SICHEHO MOHSATTA CUMHOHIMIYHOIO aHanidy, CMHOHIMIYHOTO psdy, OOMIHAHTM CUHOHIMIY-
HOro psgy Ta rnokasHuka abConoTHOT YacTOTH BXMBaHHA. CMHOHIMIYHI BiZHOWEHHS ANS Ha3BaHOTO CEMaHTUYHOIO
Knacy cniB cxapakTepu30oBaHi 3a BMOKPEMMEHVMMN CUHOHIMIYHUMU psagaMu, ANS KOXHOMO 3 SIKMX BU3HAYEHO OOMi-
HaHTY Ta AKi 3rpynoBaHi B inocTpaTuMBHI Tabnuvui 4na KOXHOI i3 gocnigaxysaHnx MoB. CemaHTUKy siBULLA ippaLioHanb-
HOCTi B @HrMiiCbKi MOBi HaMbINbL penpe3eHTaTMBHO XapakTepU3yeMo BiAMOBIAHO A0 TaKMX KOMMOHEHTIB 3HAYEHHS:
HesiCHe BiguyTTs, ippauioHanbHa gymKa, He3po3yMinui cTaH, ippauioHanbHUn heHOMeH, He3po3yMine Jxeperno ippa-
LiioHanbHOCTI, He3po3yMmina 3aragka abo nepegbadeHHs. Togi K y HiMeubKid MOBI AOCHIAXYBaHi CEMaHTUYHI 03HaKu
NPe3eHTYTb HESICHE BiAYYTTS, ippauioHanbHe ysiBNeHHs, nepeabayeHHs abo aymky, ippauioHanbHuii heHoMeH Ta
He3po3yMmine Axepeno ippalioHanbHOCTI, a TaKoX TaeMHUYe ABULLe, ke NoTpibHO posragaTtu, abo pantose ABULLE,
sIKe HEMOXIMBO nepenbdbaunT posymom. 3a pesynbrataMu CMHOHIMIYHOTO aHanidy B YKpaiHCbKi MOBI siBMLLe ippa-
LiOHanNbHOCTI XapakTepM3yeMO siK HESICHE BigvyTTs, CTaH abo aBuLle, HepeanbHuUi 06pas, 6e3rnysgy AyMmKy, ippaui-
OHanbHi Jxepeno, 3gorag abo 34aTHICTb, a TakoX 3arafKkoBiCTb Ta PanToBICTb. Pi3Hy KinbKiCTb CUHOHIMIYHMX psAiB
OGI'PYHTOBYEMO PIi3HOID PO3ranyXeHiCT0 CUCTEMU CUHOHIMIYHWMX 3B’A3KIB B aHMMINCbKINA, HIMEUBKIN Ta yKpaiHCbKWM
MoBax. BM3HavyeHO nepcnekTuBM noganblunx POo3BigoK Ha NPEAMET BMBYEHHSA CMHOHIMIYHMX BigHOLWEHb AN ippaui-
OHanbHUX NPUKMETHWKIB, AiECMIB Ta NPUCMIBHUKIB HA MaTepiani ykpaiHCbKOI, aHrMiiCbKOi Ta HiMeLbKoi MOB Y 3icTaB-
HOMY acnekTi.

KntouoBi cnoBa: ippauioHanbHa nekcuka, CEMaHTMKa, CEMaHTUYHUIA KNac, CUHOHIMIYHI BiQHOLLIEHHS, CUHOHIM, CUHO-
HIMIYHWMI pag, SOMIHAHTA.

The study presents synonymous relations for irrational nouns in the English, German and Ukrainian languages in the
comparative aspect. It has been analyzed the latest papers of Ukrainian and foreign researchers dealing with synonymous
relations for specific semantic classes of words in different languages. The author outlines semantic class of irrational
vocabulary to denote those aspects of world perception that do not deal with human'’s rational thinking and arise without
human’s mind participation.

It has been selected irrational nouns from the Ukrainian, German and English languages corpora and explanatory
dictionaries, and also defined the notions of synonymous analysis, number of synonyms, dominant of a number of
synonyms and absolute frequency indicator of use. For mentioned vocabulary semantic class synonymous relations
have been characterized according to the outlined number of synonyms where the dominants are revealed and
which are presented in illustrative boxes for researched languages. In the English language irrationality phenomenon
semantics is characterized according to such meaning components most representatively: unclear feeling, irrational
thought, unclear condition, irrational phenomenon, unclear resource of irrationality, and unclear mystery or prediction.
Meanwhile in the German languages researched semantic features present unclear feeling, irrational imagination,
prediction or thought, irrational phenomenon and unclear resource of irrationality, and also some mysterious phe-
nomenon that should be guessed or rapid phenomenon that is impossible to predict with the mind. According to the
results of synonymous analysis in the Ukrainian language the phenomenon of irrationality is characterized as an
unclear feeling, condition or phenomenon, unreal image, stupid thought, irrational resource, guess, or ability, and
also mysteriousness and rapidity. Different numbers of synonyms are justified with different ramifications of a system
of synonymous relations in the English, German and Ukrainian languages. The study defines the prospects of further

172



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

research concerning with synonymous relations for irrational adjectives, verbs and adverbs basing on the material of
the Ukrainian, English and German languages in comparative aspect.

Key words: irrational vocabulary, semantics, semantic class, synonymous relations, synonym, number of synonyms,

dominant.

[ocranoBka npo6iaemu. KorHiTHBHUI HampsM
PO3BHUTKY CY4aCHOI JIIHTBICTHYHOI HAyKH Iependadyae
HE JIMIIIEe PO3BIIKH Y PYyCITi TeOpii KOTHITUBHIX MOJIE-
JIeH, KOHIIETITyaJIbHOI MeTad)opu Ta METOHIMii, Teo-
pii CEeMaHTUYHUX MPOTOTHUIIB, KOTHITUBHOI ITOETUKH,
a i JoCITiIKEeHHS Ha IPeIMET BUSIBY T1IIO-TiepOHIMIY-
HHX, aHTOHIMIYHMX, OMOHIMIYHUX Ta CHHOHIMIYHHX
BigHOIICHL. BUBYEHHS Ha3BaHMX THIINB BiAHOIIECHHL
YMOXJIMBJIIOE MOJIEJIIOBAHHS JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX
CHCTEM PI3HUX MOB Y 31CTABHOMY aCIIEKTi.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb Ta MyOJiKamii.
Jo mnuTaHHS CHHOHIMIYHMX BiJIHOIIEHb 3BeEpTa-
JUca y cBOIX po3Binkax sk BiTumzHsHI (JI. ByOnuk,
H. €¢ppemosa, Ta in.), Tak i 3apyOixHi (P. Kapnam,
M. Mamnik, M. Mepdi, 3. Illiaamo Ta iH.) Hocmina-
Huky. [Ipu npoMy y nomi 30py HayKOBLIB OMMHSIINCS
CHUHOHIMIYHI BiIHOIEHHS AJ1sI CIeUU(i4HOTO ceMaH-
TUYHOTO KJacy ciiB: apxiTekrypHa (O. KyuepeHko),
noxaatkoBa (O. YopHa), ekoHomiuHa (JI. ApxuneHko),
COIIIOJIOTiYHA (L. Xomnoiit) TEPMIHOJIOT 1,
a TaKoXX TEPMiHM Ha IMO3HAYECHHS HAPOIHUX peMecell
(I Kpaescrka), HacocoOynyBauHs (O. JIuTBHHKO) Ta
iH. Y pycii NopiBHSUIBHOT JIEKCUKOJIOTIi MPOBaAATh
cBoi gociimkeHHss M. Ky (BuokpemiieHi ciibHi Ta
BIZIMiHHI PHCH y JIGKCHYHUX CHUCTEMaxX aHDIiHCBKOT
Ta yKpaiHChKOI MOBH, 30KpeMa B acIleKTi CHHOHIMIY-
HUX, aHTOHIMIYHUX, OMOHIMIYHHX Ta MMaTPOHIMITHAX
BimHomeHb), O. fAmyk (mpencraBieHO mepekia-
JalbKy EKBIBAJICHTHICTh ()Pa3eoyoriuHMX CHUHOHI-
MiB Ha Marepiajil aHDIIHCHKOT Ta yKpaiHCHKOI MOB),
H. I'puropenko (Bu3HaueHO cnerudiky BiIHOILICHb
MDK eJEeMEHTAaMH CHHOHIMIYHMX pSOiB eMOIIiii-
HOI MOAAJIFHOCTI COPOMY B aHIJIIMCHKiN Ta yKpaiH-
CBbKill MOBax) Ta iH. Ha3BaHi HanpairoBaHHs aBTOPiB
3aCBIIUYIOTh HEaOUSKy aKTyaJbHICTh AOCIIIKEHb Ha
MPeIMET BUBYCHHS CUHOHIMIUYHUX BiJHOIICHb KOH-
KpPETHOTO CEMaHTHYHOTO KJIacy CIiB y CIOPITHEHUX
Ta HECTIOPiTHEHUX MOBAX Yy 31CTABHOMY aCIIEKTI.

IMocTranoBka 3aBaanHs. MeTa po3BiikM — cxa-
paxkTepu3yBaTd CHHOHIMI4HI BiJHOIIEHHS IS ippa-
LiOHANBHUX IMEHHMKIB Ha Marepiani aHIiHCHKOI,
HIMEIIBKOI Ta yKPaiHCHKOT MOB.

Buxnan ocHoBHOro marepiany. VY 3icrasiro-
BaHMX MOBaX BHMOKPEMJIIOEMO CEMaHTHYHHUM Kiac
ippalioHabHOT JIEKCUKHM HA TO3HAYEHHS THX acCIeK-
TiB CBITOCIPHHHSTTS, SIKi HE MOB’sI3aHi 3 paLioHAb-
HUM MHCJICHHSIM JIFONWHU Ta BUHHUKAIOTH O€3 y4acTi
pO3yMy JIFOAWHHU. Y TOCIIHKEHHI BU3HAYAEMO CHHOHI-
MIYHI pAIU IS ipparlioHaTbHUX IMEHHHKIB IIITXOM
BCTaHOBJICHHSI CHHOHIMIYHHMX BiJIHOIIEHh MiX ippa-

LIOHAJILBHUMHU JIEKCEMaMH, 1[0 HaJIeXKaTh 10 OJHIi€l
JacTHHH MOBHM — iMeHHHUKIB (Homatku 1-3). Ilix
CHHOHIMIYHHMM PSIOM PO3yMIEMO NEPeTiK JIEKCHIHUX
OIMHHUIIb, 1110 HAITICHIIIE ITOB’I3aH1 CBOIM 3HAYEHHSIM
Ta 00’ €qHaHI OJHIEI0 TOMIHAHTOIO — JIEKCEMOIO, CIIO-
Jy49H] BJIACTHUBOCTI SKOi HAHOUIBIIT TOYHO ITOB’sI3aHi
31 CIIONyYHHMH BITACTHBOCTSMHU YCi€l CHHOHIMIYHOT
TPYIU B IJIOMY Ta YXi CEMaHTHYHI BIACTUBOCTI Hali-
Oinbm mpocri. [Ipy HbOMY CHHOHIMIYHHIA S TIOYH-
HaeMo (hopMyBaTu 3 HaWOUIBII 00’€MHOI 32 CeMaH-
TUYHOIO CTPYKTYpOIO Ta HaiOUIbIl HeHTpaIbHOT
IppaIlioOHaTLHOT JIEKCEMH, KA 1 CTa€ CTPIKHEBOIO 200
OTIOPHOIO (JIOMIHAHTOI0), a TaKOXK 3BEPTAIOYH YBary
Ha TIOKa3HUK ii aDCONOTHOT YaCTOTH BXKMBAHHS, IO
BiIOMpaTHMEMO BIATOBIIHO JI0 JaHUX KOPITyCiB MOB
JUTSE KOXKHOT 13 JIOCITIJPKYyBaHUX OUHUIT. CIIUTHHE 3HA-
YEHHSI JIJIsl KOKHOTO CHHOHIMIYHOTO PsijTy BU3HAYAEMO
Ha OCHOBI ippaIliOHaJIbHUX 3HAYECHb JIOCIIKYBaHUX
JMEeKCUYHUX OJWHUIp NIIIXOM iXHBOTO CITiBBiIHE-
CCHHS 31 3Ha4YeHHsM 0a30BOi JIEKCEMH ippayioHans-
Hicmb Ta 1 noxigHuX. BimHeceHicTh ippamioHanbHOT
JIEKCEMH JI0 KOHKPETHOTO CHHOHIMIYHOTO Psi/Ty BH3HA-
YaeMO IIISIXOM CIIBCTaBJIEHHS ii 3HAYEHHS Ta CILIb-
HOTO 3HAYCHHS psmy. Y Mekax CHHOHIMIYHOTO PSIY
BHOKPEMITIOEMO imeorpacdivni (BIacHE CeMaHTHYHI:
Iyke ONM3bKi CIOBa, SIKI HE TOTOXKHI 32 3MICTOM Ta
BIAPI3HAIOTbCS BiATIHKAMHM 3HAY€Hb), CTUIICTHYHI
(BIATIOBITHO JIO BiTHECEHOCTI CHHOHIMA JI0 OJIHOTO 13
(YHKIIIOHATBHUX CTWJIIB MOBH), CEMaHTHUKO-CTHIIIC-
TH4HI (y 3HaUeHHI SKUX € JONATKOBi OILIHHO-eKCIIpe-
CHUBHI BiATIHKH) CHHOHIMH [1].

B anmniiicekiii MOBI U1 ippalioHaIbHUX IMEHHU-
KiB CHHOHIMIUHI BiJIHOIIEHHS NPE3CHTOBaHI y 8-MHU
CHHOHIMIYHHX PsJIaX, sIKi XapaKTepH3yIOTh ippartio-
HAJIBHICTh 32 TAKUMH 3HAYCHHAMU:

— HesicHe BimuyTTs (feeling (momiHaHTa): percep-
tion, drift, insight, instinct, anticipation, penetration);

— ippauioHanbHe ysBIeHHS (Vision (IOMiHaHTa):
fantasy, illusion, reverie, hallucination, chimera,
whimsy);

— ipparionansHa TymMKa (notion (moMiHAHTA):
folly, madness, stupidity, absurdity, whim, insanity,
lunacy, foolishness, silliness, idiocy, jive);

— He3po3yMinuii ctaH (enchantment (IOMiHaHTA):
phobia, irrationality, unreasonableness, indiscretion,
carefulness, insensibility, imprudence, tomfoolery);

— ippanionansHuil  peHomeH (enigma  (IoMi-
HaHTa): omen, oddness, portent, illogicality, stickler),

— He3pOo3yMiJie JKepeso ippauioHaabHOCT (heart
(mominanra): soul, nose, guts);
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— IIeBHA 3arajika, ska € He3po3yMuiow (chance
(mominanTa): secret, magic, charm, secrecy, riddle,
witchcraft, superstition, crux, stickler);

— HEeoOIpyHTOBaHe TependadeHHs abo 310rajka
(idea (mominanTa): understanding, inspiration, fore-
cast, caution, apprehension, prophecy, providence
foresight).

IpparionanpHi IMEHHUKHA-CHHOHIMH B aHIJIHACHKIH
MOBi y MOCTI/KEHHI BITHOCHMO A0 ifeorpadidamx
CHHOHIMIB, $IKi BHUPI3HSIOTBCS OILIHHO-EKCIPECHB-
HUMU O3Hakamu (irrationality — tomfoolery, idea —
foresight, notion — insanity, vision — whimsy Ta iH.).

VY HiMenpKiii MOBI IS ippanioHaJIbHUX IMEHHH-
KiB CHHOHIMIYHI BiTHOIICHHS MPE3EHTOBaHI y 9-TH
CUHOHIMIYHHX psax, sKi XapaKTepu3yIoTh ippaiio-
HaJIBHICTh 32 TAKUMU 3HAYCHHSIMH:

— HescHe BinuytTs (der Sinn (mominaHTa): das
Gefiihl, der Reiz, die Empfindung, die Anregung, die
Ahnung, der Trieb);

— ippamioHansHe ysaBiaeHHS (die Vision (momi-
HaHTa): der Wahn, die Enbildung, das Phantom,
der Trug, die Halluzination, die Imagination, die
Hirngespinst);,

— He3po3yMili, ippamioHanbsHi xymMkH (der Unsinn
(mominanta): der Wahnwitz, die Unsinnigkeit, der
Aberwitz, die Widersinnigkeit, die Unverniinftigkeit,
der Irrwitz, die Witzlosigkeit);

— He3po3ymii ctan (das Verstindnis (momi-
HaHTa): der Wahnsinn, die Sinnlosigkeit, die
Irrationalitdt, die Spinnerei, die Unvernunft),

— ippamioHansHauil  peromen (die Idee (momi-
HaHTa): die Erscheinung, die Erkenntins, die
Einsicht, die Utopie, die Erleuchtung, das Paradox,
die Inspiration);

— HEe3po3yMiJie JPKEpesio ippaiioHabHOCTI (die
Seele (nominanta): die Nase, der Bauch, die Psyche,
der Riecher);,

— TaEMHHYE Ta ippalioHallbHe, SKe MOTpedye po3-
ranatu (das Geheimnis (moMiHaHTa): die Magie);

— parnToBe, a TOMy HernepeadauyBaHe paiioHaIb-
HUM pO3yMOM siBuIe 4u noxist (die Spontaneitit
(mominanta): die Plotzlichkeit);

— ippamioHansHe iependaueHns (die Prophezeiung
(mominanTa): die Voraussage, das Orakel, die
Prophetie, die Vorhersage, die Weissagung).

IppauionanbHi  iIMCHHUKU-CHHOHIMHM HIMEUBKOI
MOBH Y JOCJIDKCHHI BiJIHOCHMO JI0 ijeorpadpiuHux
CHHOHIMIB, SKi BHPI3HSIOTHCS OIlIHHO-EKCIIPECHB-
HUMHU BiTIHKaMU y 3Ha4eHHSAX (der Sinn — der Trieb,
das Verstindnis — die Spinnerei).

B ykpaiHcpkiii MOBI 1715 ippanlioHaIbHUX IMEHHH-
KiB CHHOHIMIYHI BiIHOLICHHS Npe3eHToBaHi y 10-Tn
CHHOHIMIYHHX pAfax, sIKi XapaKTepu3yIoTh ippaio-
HAJIBHICTD 338 TAKMMH 3HAYCHHSIMH:

— HesicHe Bim4yTTs (nepeduymms (IOMiIHAHTA):
yymmsi, IHCIUHKM, HECNOKIl, IHmyiyis, iMnyisc, 6io-
YYBAHHS, NPOUYMMSL, NEPeOyy8aAnHs);

— HepealbHU 00pa3 (npusuod (HOMiHAHTA):
BUOIHHA, NPUMApA, MAPeHHs, MaHa, Xumepa, amu-
macmuxa, OMand, NPUeUOOsL),

—Oe3nry3ga  aymka  (OypHuys  (IOMiHAHTA):
MasyHs, abcypo, Oeseny30icmo, HeOUIUYS, HOHCEHC,
MAstuHsl, HeOONAOHICb, HEPO3YM, HICEHIMHICMb,
Opeonsi, HenoOoOHICMb);

— HE3pO3yMLUIHH CTaH (nioceioomicms (TIOMIHAHTA):
WATIeHCMBO,  JIe2KOBANCHICMb, — HeoDepeXsCHICMb,
HeobauHicmb, Hecamosumicme, HEeCMPUMHICb,
Hec8i0oMICMb, IMIYIbCUBHICb, IPPAYIOHAILHICD),

— He3posyMisie sBulle (HezbacneHHicmb (JIOMi-
HaHTA): He3po3yMiNicmb, HesACHICMmb, Oe3niocmas-
Hicmb, Oe3NPUYUHHICb, HENOSCHEHHICND);

— ippamioHanpHe Kepeno (cepye (IOMiIHAHTA):
HiC, HYMPO, HIOX);

— 3arafkoBiCTh (Macis (MOMIHAHTA): MAEMHU-
yicmos, MYMAHHICMb, KA3KOBICMb, 4Y0epHAYmME0);,

— panToBicTh (Hecnodiganka (IOMIHAHTA): pan-
mosgicmo, cnonmanticms, naeiicms) (Jomatok 3);

— ippamioHanpHUI 310Ta] (Mpopoymeo (IOMi-
HAaHTA): nepedbauenHts, Giugy8anHs, ACHOBUOIHH);

— ippallioHajgbHa  37aTHICTH  (nposzoprusicme
(mominaHTa): nposipausicmy) (Jonatok 3).

BuokpemiieHi JEKCUYHI OAWHUII BiTHOCHMO IO
ineorpaiyHIX CHHOHIMIB 3 OISy Ha OJHM3BKICTH,
ajle He TOTOXKHICTh TXHIX 3HAa4eHb, HAIBHICTH OL[IH-
HO-EKCTIPECUBHUX BIATIHKIB (Hecnoldieamnka — Hae-
Jicmb, Mazis — Yy0epHaymeo, OypHuys — OpeoHs Ta
iH.) a00 X KOHTEKCTHUX (cepye, Hic, Hympo, HIOX).

BucHoBku. TakuM uyuHOM, 3a pe3ylbTaTaMu
CHHOHIMIYHOTO aHaJli3y y MTOCITIKEHHI BHOKpPEM-
JICHO CUHOHIMIYHI PSAM 3 BIAMIOBIAHOO JOMIHAHTOIO
IUIsL ippauioHaJbHUX IMEHHHKIB Yy 31CTaBIIOBaHMX
MoOBax. Binrak, B aHDIIHCBHKIH MOBI BHOKPEMIICHO
8 CHMHOHIMIUHUX DSIB (IOMIHAHTH: feeling, vision,
notion, enchantment, enigma, heart, chance, idea),
y HiMenpKid — 9 (mominantu: der Sinn, die Vision,
der Unsinn, das Verstdndnis, die Idee, die Seele, das
Geheimnis, die Spontaneitdit, die Prophezeiung),
ToAl SIK B yKpaiHChkid MoBi ax 10 (momiHaHTH:
(nepeduymms, Oypnuys, nioceioomicme, He3bae-
HEeHHICMb, Ma2is, HecnoldieanKd, Npopoymeo, npo-
30paugicmy). Pi3HY KIJTBKICTh CHHOHIMIYHHUX PAJIB
Y KOXKHIH 13 31CTaBIFOBAaHUX MOB ITOSICHIOEMO Pi3HOIO
PO3TayKEHICTI0O y CUCTEMi CHUHOHIMIYHHMX 3B’SI3-
kiB. [lepCHeKTHBY MOAAIBIINX PO3BIJOK BOAYAEMO
y IOCHiKEeHHI CHHOHIMIYHHUX BiIHOIIEHB IS ippa-
iOHATHHUX IPUKMETHHUKIB, TI€CIIB Ta IPUCITIBHUKIB
Ha Marepiai yKpaiHCBKOI, aHIJTIICHKOT Ta HIMEIbKOT
MOB Y 3iCTAaBHOMY aCIICKTI.
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